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Securely join the tubing to the  pump and the dressing by twisting together the connectors on the  
tubing. The dressing can be connected directly to the pump if a shorter connection is preferred. 

Remove the pump, pump tubing and batteries from the tray.
Insert the 3x AAA batteries into the back of the pump & secure the battery compartment cover. 
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Poradnik 
dla użytkownika Supermoc podciśnienia

Wygładź krawędzie opatrunku, przyciskając go 
do skóry, co zapobiegnie zagnieceniom.

Poprawienie położena opatrunku, nie spowo-
duje utraty zdolności przylepnych, zapobiegnie 
natomiast powstawaniu zagnieceń. 

Wyjmij pompę, dren i baterie z opakowania. 
Włóż 3 baterie AAA do otworu z tyłu pompy i zamknij wieczko.

Podłącz dren do pompy i opatrunku, dobrze skręcając razem łączniki. Opatrunek można podłączyć 
bezpośrednio do pompy, jeśli potrzebne jest krótsze połączenie.

Staraj się unikać zagnieceń i załamań opatrun-
ku. Może to być źródłem potencjalnych niesz-
czelności.

Przyklej paski mocujące na wszystkie 4 brzegi 
opatrunku.
Usuń najpierw centralną część zabezpieczającą 
z nr 1. Zamocuj pasek a następnie usuń część 
zabezpieczającą z nr 2. Na końcu odklej 
wierzchnią warstwę nr 3.

Upewnij się, że zostawiłeś 1cm margines z każ-
dej strony opatrunku.
- Uważaj, aby dren się nie zaplątał.
Paski mocujące są rekomendowane w celu 
zpewnienia szczelności opatrunku podczas 
noszenia.

Przygotowanie rany
- Za każdym razem upewnij się, że skóra otaczająca ranę jest sucha.
- �Jeśli jest to konieczne, usuń nadmiar włosów z otaczającej skóry, 

aby zapewnić jej lepszy kontakt z przylepcami opatrunku i pasków 
mocujących.

Wybór opatrunku
Przy doborze opatrunku weź pod uwagę poniższe:
- Port powinien zostać umieszczony ponad nieuszkodzoną skórą.
- �Upewnij się, że obszar rany jest nie większy niż 25% obszaru warstwy 

chłonnej i że zachodzi ona o 1 cm na skórę otaczającą ranę.
- �Np. biorąc pod uwagę opatrunek wielkości 16x21cm, powierzchnia 

mogąca pokrywać ranę ma 6x7cm.

Jeśli używasz preparatu Sensi-Care Sting Free 
Skin Barier, postępuj zgodnie z jego instrukcją 
użycia (IFU) i pozostaw skórę do całkowitego 
wyschnięcia.
- Wyjmij opatrunek ze sterylnego opakowania.
- �Częściowo odchyl pasek zabezpieczający klej.

Przyłóż opatrunek, umieszczając port z dala  
od rany, nad nieuszkodzoną skórą. Upewnij się,  
że część opatrunku z portem położona jest 
powyżej rany oraz, że rana znajduje się central-  
nie pod dostępną pozostałą częścią warstwy 
kontaktowej.
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Jedyny system łączący terapię podciśnieniową  
i technologię Hydrofiber™ 



The dressing should be changed as clinically 
indicated. The dressing should also be changed 
if there are signs of leakage, pooling around the 
port, or loss of adhesion.
 - Maximum wear time is 7 days.
 - A typical wear time is 3-4 days. 
 - Depending on wound exudate level or other  
    clinical indicators, a more frequent dressing  
    change may be required.4.
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Change the dressing before exudate reaches 
the dressing port. 

  blue button for 3 seconds and disconnect the  
  pump tubing from the dressing before a  
  dressing change.

  adhesive seal before removing the dressing. 

Disconnect here
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21 - �Wyłącz pompę, przyciskając i 
przytrzymując niebieski przycisk 
przez 3 sekundy i odłącz dren 
opatrunku od pompy przed 
zmianą opatrunku. 

Ostrożnie rozciągnij paski 
mocujące, aby odkleić je od skóry, 
przed zdjęciem opatrunku.

Po 30 dniach wszystkie diody przestaną się 
świecić. 

Aby wymienić pompę, odłącz dren pompy od 
opatrunku odkręcając łączniki i podłącz nową 
pompę i nowy dren pompy.

Rozłącz w tym miejscu Zmień opatrunek, zanim wysięk dojdzie do 
portu.4.
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Opatrunek powinien być zmieniony zgodnie ze wskaza-
niami klinicznymi. Opatrunek powinien być również zmie-
niony, jeżeli występują oznaki nieszczelności, gromadzenie 
się wysięku wokół portu lub utrata przylepności.
- �Maksymalny czas pozostawania na ranie to 7 dni.
- �Typowy czas pozostawania na ranie to 3-4 dni.
- �W zależności od poziomu wysięku lub innych wskazań 

klinicznych, może być niezbędna częstsza zmiana 
opatrunku.

- �Pompa działa przez 30 dni od momentu rozpo-
częcia terapii podciśnieniowej.

- �W okresie 30 dni może być konieczna wymiana 
baterii.

- �Żółta dioda nad znakiem baterii zacznie migać, 
kiedy moc baterii będzie na wyczerpaniu.

W przypadku ran głębszych niż 2 cm, można użyć wypełniacza w postaci opatrunku AQUACEL® Extra™ lub AQUACEL®. Jeśli są niedostepne, 
można użyć standardowej gazy. Wypełniacz powinien być zmieniany jednocześnie ze zmianą opatrunku Avelle™. 

System Avelle™ może być używany łącznie z terapią kompresyjną, jeśli zachodzi taka konieczność. Należy zwrócić szczególną uwagę, aby dren  był 
poprowadzony poza bandażami.

Warto wiedzieć
Łącznik opatrunku jest wyposażony w jednokierunkową zastawkę. Kiedy pompa jest odłączona, opa-
trunek Avelle™ będzie utrzymywał podciśnienie przez ok. 60 minut od momentu odłączenia pompy. *1

Używając Systemu można brać szybki prysznic. W tym celu, przed kąpielą, wyłącz pompę, odłącz dren 
pompy od opatrunku, tak jak to pokazano powyżej.

Ponownie podłącz opatrunek i włącz pompę aby kontynuować terapię, tak jak to pokazano powyżej.

Potrzebujesz więcej informacji?
Pełna instrukcja użytkowania systemu do podciśnieniowej terapii ran Avelle™, instrukcja obsługi 
pompy i przewodnik po rozwiązywaniu problemów znajdują się w ulotce dołączonej do opakowania.

Jeśli potrzebujesz wsparcia dotyczącego zakładania czy użytkowania systemu Avelle™, lub pomo-
cy związanej z nieoczekiwanym alarmem lub innymi zdarzeniami dotyczącymi systemu, skontaktuj 
się z ConvaTec Polska Sp. z o.o.

Aby dowiedzieć się więcej na temat systemu Avelle™ lub umówić wizytę przedstawiciela, zadzwoń 
pod numer bezpłatnej infolinii 800-120-093 lub napisz maila na: dzial.pomocy@convatec.com

* jak wykazano in vitro   1. Airway Negative Pressure Luer Fitting Test. Doc number DOC-RN-115-ref-1. Data on file 2015
®/™ oznacza zastrzeżony znak towarowy ConvaTec Inc. ConvaTec Ltd jest autoryzowanym użytkownikiem.

ConvaTec Polska Sp. z o.o., al. Armii Ludowej 26, 00-609 Warszawa
Bezpłatna linia informacyjna: 800 120 093, www.convatec.pl, www.mojarana.pl, dzial.pomocy@convatec.com

Press and hold the blue button on the front of the pump for 3 seconds to start.
 

seconds to establish negative pressure; the pump can be heard functioning during this time.

The Yellow ‘!’ indicator light will illuminate if  
negative pressure is not established, or an air leak 
has been detected. Check the dressing seal and 
smooth out any creases. Check the tubing  
connections.  3.
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Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy niebieski przycisk z przodu pompy, aby włączyć system.  
Zielony wskaźnik „✓” zacznie się świecić, co oznacza, że pompa działa. Pompa powinna ustabili-
zować podciśnienie w czasie do 30 sekund, kiedy może być słyszalna jej praca. 

Żółta dioda zacznie migać, jeśli podciśnienie 
nie zostanie ustabilizowane lub kiedy zostanie 
wykryta nieszczelność. Sprawdź szczelność 
opatrunku i wygładź wszystkie nierówności. 
Sprawdź połączenia drenu.  

Opartrunek spłaszczy się, kiedy podciśnienie 
zostanie osiągnięte.
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